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Zin om te beginnen?  



 

VOORWOORD  
 
Pijlers van baksteen met daartussen het smeedijzeren toegangshek en de naam 
‘Steenwijk’ markeren de oprijlaan naar de plaats waar ooit een groot landhuis 
gebouwd werd. Dat kwam begin 20e eeuw in handen van de Fraters van Tilburg, die 
er een klooster vestigden ten behoeve van  rustende leden van congregatie. Nu is 
het oude rusthuis weer dé plek als het gaat om rust, ruimte en bezinning, door de 
vestiging van Kloosterhotel ZIN. Maar de Fraters van Tilburg -officieel ‘Congregatio 
(Fratrum Beatae Mariae Virginis) Matris Misericordiae’ geheten- zijn hier niet geheel 
verdwenen: zij hebben hier een communiteit, genaamd Eleousa. Dat betekent: ‘Zij die 
barmhartigheid toont’, wat slaat op Maria, de Moeder van Barmhartigheid. De fraters 
zijn nauw verbonden met het Kloosterhotel. Trouwens op het terrein bevinden zich 
de graven van alle overleden leden van de congregatie.  
 
Het is vandaag Drievuldigheidszondag, ook genoemd ‘Trinitatis’ of zondag van de 
Heilige Drie-eenheid. Vader, Zoon en heilige Geest. Geen onderwerp waarover men 
zich in de christelijke oudheid drukker heeft gemaakt dan over dit mysterie. In het 
Oude Testament treffen we een verhaal waarin kerkleraren als Augustinus al een 
voorafbeelding van dit mysterie gezien hebben: de passage waarin drie 
vreemdelingen bij Abraham aankloppen. Die blijken God te zijn. 
En zoals die ontvangen worden! Een verwelkomende manier van omgaan met de 
mensen, of ze nu hoog of laag zijn, of het nu op het heetst van de dag is of niet, hoort 
ook principieel bij de ‘navolging van Christus’.  
 
Haast vanzelfsprekend viel op ‘barmhartigheid’ de keuze voor het programma van 
vandaag. In het Nieuwe of Tweede Testament wordt bij de evangelist Mattheus op 
twee plaatsen duidelijk vorm gegeven aan die barmhartigheid: in de zogeheten 
Bergrede (Mattheus, 5) en bij de opsomming van wat is gaan heten de zeven Werken 
van Barmhartigheid (Mattheus, 25). Dat zijn in de christelijke traditie zeven manieren 
waarop gelovigen barmhartigheid tonen. Ze vormen een bron van inspiratie in 
de kunst en de literatuur en voor het maatschappelijk werk. Het zijn 
achtereenvolgens: de hongerigen spijzen, de dorstigen laven, de naakten kleden, de 
vreemdelingen herbergen, de zieken verzorgen, de gevangenen bezoeken, de doden 
begraven. Diverse gezangen zijn erop gebaseerd, zoals op het eerder genoemde 
verhaal over Abraham (‘Apparuerunt tres viri Abrahae’). 
Recent voegde paus Franciscus er een achtste oecumenisch en ecologisch werk van 
barmhartigheid bij: de zorg voor de schepping, de natuur. Naar aanleiding van zijn 
encycliek ‘Laudatio Si’ (2015) schreef hij namelijk de brief ‘Vultus misericordia’: een 
opdracht aan ons allen om de barmhartigheid een -ik zou haast zeggen- menselijk 
gezicht te geven: de zorg voor de natuur. Dit Werk krijgt gestalte in de morgenhymne 
‘Ales diei’ en bovenal in hét gezang van Pinksteren: ‘Veni Sancte Spiritus’, waarin we 
de Geest vragen vaardig te worden in ons.  
 
  

https://nl.wikipedia.org/wiki/Barmhartigheid
https://nl.wikipedia.org/wiki/Inspiratiebron
https://nl.wikipedia.org/wiki/Kunst
https://nl.wikipedia.org/wiki/Literatuur
https://nl.wikipedia.org/wiki/Maatschappelijk_werk


 

 
In aansluiting op de Werken van Barmhartigheid vertelt Christus een aantal 
gelijkenissen of parabels. Een van de meest tot de verbeelding sprekende praktische 
voorbeelden vinden we in de parabel van de barmhartige Samaritaan. De gelijkenis 
van de barmhartige vader is bekend onder de naam ‘De parabel van de verloren 
zoon’. Het bijbelverhaal dat de eerste drie Werken van Barmhartigheid tentoonstelt, 
is dat van de rijke vrek en de arme Lazarus (van Hebr. El’azar = God heeft geholpen). 
Hem en de eerder genoemde aartsvader Abraham vinden we terug in het bekendste 
gregoriaanse gezang: ‘In paradisum’.  
 
En dan de heiligen. Eerst en vooral Maria, het toonbeeld van barmhartigheid, 
patroonheilige van de fraters van Tilburg. Haar eren we met gezangen als het ‘Salve 
Mater misericordiae’ en ‘Salve regina’.       
 
Een heel bijzondere plaats tussen alle heiligen neem Vincentius à Paulo in. Deze 
heilige werd in 1581 geboren in de streek Gascogne (Frankrijk). Hij werd priester en 
wijdde zijn leven in Parijs aan het apostolaat onder de armen en aan de het lenigen 
van hun stoffelijke nood. Hij kreeg veel volgelingen en stichtte de congregatie van de 
Lazaristen voor mannen en de Zusters of Dochters van Liefde voor de vrouwen. Paus 
Leo XIII verklaarde hem tot beschermheilige van alle liefdadigheidsinstellingen, 
waaronder vele zijn naam dragen: Vincentiusvereniging.  
 
Het is de bekende Monseigneur Zwijsen geweest die de Fraters CMM de spiritualiteit 
van Vincentius à Paulo heeft meegegeven. Die spiritualiteit is hier anno 2024 nog 
springlevend.  
 
Stan Hollaardt 
dirigent Karolus Magnus 
 

 
  



 

 

 

1. ALES DIEI (Prudentius: ‘Cathemerinon’) 
Dit gezang is een hymne, een loflied op de morgen van de hand van de Latijnse 
dichter Prudentius (348-413). Oorspronkelijk bevat het gedicht 25 strofen. 
  
Ales diei nuntius  
lucem propinquam praecinit;  
nos excitator mentium  
iam Christus ad vitam vocat. 
 
“Auferte, clamat, lectulos  
aegros, soporos, desides;  
castique, recti ac sobrii  
vigilate; iam sum proximus.” 
 
Iesum ciamus vocibus  
flentes, precantes, sobrii;  
intenta supplicatio  
dormire cor mundum vetat. 
 
Tu, Christe, somnum disice,  
tu rumpe noctis vincula,  
tu solve peccatum vetus  
novumque lumen ingere. 
 
Sit, Christe, rex piissime,  
tibi Patrique gloria  
cum Spiritu Paraclito,  
in sempiterna saecula. 

De vogel die de dag verkondt, 
voorzingt het naderende licht:  
ons roept de wekker van de geest,  
Christus, ten leven wederom. 
 
Neemt, roept hij, uwe sponde weg, 
der kranken, luien, lomen bed:  
en kuis en sober en gerecht  
blijft wakker: want ik ben nabij. 
 
Roepen wij Jezus met gezang, 
met tranen, vasten en gebed:  
verhoede innig smeekgebed  
ooit in te slapen ’t reine hart. 
 
Gij, Christus, drijf de slaap uiteen,  
verbreek de boeien van de nacht,  
slaak Gij de band van ’t oude kwaad  
en breng ons aan het nieuwe Licht! 
 
U, Christus, koning goed en mild,  
u en de Vader zij de eer  
saâm met de Geest, de Paracleet,  
en nu en in der eeuwigheid. 

 
Vert. F. van der Meer 

 
2. Salve Mater misericordiae 
 
Een gregoriaanse hymne die gecomponeerd is door Dom Pothier (1835-1923), een monnik 
van de beroemde benedictijnenabdij van Solesmes.  
  
Salve Mater misericordiae, 
Mater Dei, et mater veniae, 
Mater spei et mater gratiae,        
Mater plena sanctae laetitiae.  

Gegroet, o moeder van barmhartigheid, 
Moeder van God, en moeder van 
erbarming, moeder van hoop en moeder 
van genade, moeder vol heilige vreugde. 

  
1.Salve decus humani generis, 
salve Vırgo dıgnior ceteris, 
quae vırgines omnes transgrederis, et 
altius sedes in superis. O Maria 

Gegroet, sieraad van het menselijk geslacht, 
gegroet, o Maagd waardiger dan de anderen, 
die alle maagden overtreft, en hoger troont in 
de hemel. 
O Maria 

  
  



 

2. Salve felix Vırgo puerpera:   
nam qui sedet in Patris dextera, 
caelum regens, terram et aethera, 
intra tua se clausit vıscera. 
O Maria                                                

Gegroet, gelukkige Moedermaagd: 
want Hij, die aan de rechterhand van de 
Vader de hemel bestuurt, de aarde en de 
luchten, sloot zich op in uw schoot, luchten, 
sloot zich op in uw schoot. O Maria 

  
3. Te creavit Pater ingenitus, 
adamavit te Unigenitus, 
fecundavit te Sanctus Spıritus, 
tu es facta tota divinitus. 

U schiep de ongeboren Vader, 
U overschaduwde de Eniggeboren Zoon, 
U bevruchtte de heilige Geest. 
Op geheel goddelijke wijze zijt gij geworden. 

  
4. Te creavit Deus mirabilem, 
te respexit ancillam humilem, 
te quaesıvit sponsam amabilem,  
tıbi numquam fecit consimilem. 

U maakte God bewonderenswaard op U zag 
Hij neer als zijn nederige dienstmaagd,  
U zocht Hij als een beminnelijke bruid, nimmer 
maakte Hij uws gelijke. 

  
5. Te beatam laudare cupiunt, 
omnes justi, sed non suffıciunt, multas 
laudes de te concıpiunt, sed in illis prorsus 
defıciunt. 

U verlangen te prijzen  
alle rechtvaardigen, maar zij zijn niet 
toereikend. Veel lof denken ze uit voor U, maar 
daarin schieten zij volstrekt, tekort. 

  
6. Esto, Mater, nostrum solatium,  
nostrum esto, tu Vırgo, gaudium,   
et nos tandem post hoc exsilium, 
laetos junge choris caelestium.                     

Wees, Moeder, onze troost, 
Wees, Maagd, gij onze vreugde, 
en eindelijk na deze ballingschap 
verenig ons blij me de hemelkoren. 

 

3. Salve regina 
Bekendste Maria-antifoon, die waarschijnlijk gecomponeerd is -in de Middeleeuwen reeds- voor 

de pelgrims naar Compostella. 

 

Salve regina, mater misericordiae : vita dulcedo 

et spes nostra, salve. 

Ad te clamamus, exsules filii Hevae. Ad te 

suspiramus, gementes et flentes in hac 

lacrimarum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos 

tuos  misericordes oculos ad nos converte.  

 

 

Et Jesum benedictum fructum ventris tui, nobis 

post hoc exsilium ostende.  

O clemens, o pia, o dulcis virgo Maria. 

 

Wees gegroet, koningin, moeder van 

barmhartigheid: ons leven, onze vreugd en onze 

hoop, wees gegroet. 

Tot u roepen wij, ballingen, kinderen van Eva. 

Tot u smeken wij, zuchtend en wenend in dit dal 

van tranen. 

Daarom dan onze voorspreekster, sla op ons uw 

barmhartige ogen. 

En toon ons na deze ballingschap Jezus, de 

gezegende vrucht van uw schoot. O 

goedertierene, o liefdevolle, o zoete maagd 

Maria. 

 

 

  



 

4. Apparuerunt tres viri Abrahae 
Dit responsorium is afkomstig uit het boek Genesis (18,02.03  Vs. 18,04) 
 
Apparuerunt tres viri Abrahae ad           Aan Abraham verschenen aan de  
ilicem Mambre et dixit ad eum:             Mambre drie mannen en tot een van             
Domine si inveni gratiam in oculis tuis, hen zei hij: ‘Heer, als ik in uw ogen 
transite et requiescite in loco isto.         gunstig word ontvangen, ga dan  
V. Afferam vobis pauxillum aquae et     rusten op die plaats. V. Laat mij een 
lavate pedes vestros.                               weinig water brengen en uw voeten          
                                                                      wassen. 
                                                                  
5. Psalm 59    
 
Ab insurgentibus in me libera me,          Mijn vijanden, red me uit hun handen,  
Domine, quia occupaverunt animam      mijn God, houd me overeind tegenover 
meam.                                                            mijn aanvallers! 
 
 
1. Eripe me de inimicis meis, Deus meus :* et ab insurgentibus in me libera  me. 
2. Eripe me de operabus iniquitatem:  *  et de viris sanguinum salva me. 
3. Quia ecce ceperunt animam meam :  *  irruerunt in me fortes.   
4. Neque iníquitas mea, neque peccatum meum, Domine:  * sine iniquitate cucurri, et 
direxi. 
5. Exsurge in occursum meum, et vide :  * et tu, Domine, Deus virtutum, Deus Israel. 
6. Intende ad visitandas omnes gentes:  *  non miserearis omnibus qui operantur 
iniquitatem. 
7. Convertentur ad vesperam et famen patientur ut canes:  *  et circuibunt civitatem. 
8. Ecce loquentur in ore suo, et gladius in labiis eorum:  *  quoniam quis audivit? 
9. Et tu, Domine, deridebis eos:  *  ad níhilum deduces omnes gentes. 
10. Fortitudinem meam ad te custodiam, quia, Deus,  susceptor meus es:  *  Deus 
meus, misericordia eius praeveniet me. 
18. Adiutor meus, tibi psallam, * quia, Deus, susceptor meus es: Deus meus 
misericordia mea. 

 
1. Bevrijd mij van mijn vijanden, God :  bevrijd mij van wie mij belagen 
2. Red me uit de handen van mensen die onrecht doen, bevrijd me van mannen met 
bloed aan hun handen! 
3. Want ze loeren op mijn leven, ze tarten me, belagen me, maar niet vanwege mijn 
misstappen, mijn zonden, JIJ! 
4. Niets heb ik misdaan; toch komen ze op me af, richten zich tegen mij: doe er wat 
aan, zie naar mij om. 
5. Jij bent, JIJ, God van de machten, de God van Israël!  
6. Kom op, houd de mensheid in het gareel! Wees nooit goed voor verraders! 
7. ’s Avonds komen ze terug, sluipen huilend als honden rond de stad. 
 
  



 

 
8. Kwijl druipt uit hun mond, wie doet ze wat? 
9. Maar jij, JIJ, lacht om hen, je drijft de spot met zulk volk. 
10. Mijn steun! Op jou blijf ik gericht. Ja, God is mijn houvast 
18. Mijn bescherming! Ik maak muziek voor jou: ja, God is mijn houvast, mijn God, 
louter goedheid. 
 
(uit Gerard Swüste: Altijd hetzelfde lied, 150 psalmen bewerkt en toegelicht, 2015) 
 

6. Vox in Rama 
 
Deze antifoon uit het evangelie van Mattheus (2,18)  
Rachel, de oermoeder van het joodse volk, is ontroostbaar door de moord op haar 
kinderen (onnozele, onschuldige kinderen) in Bethlehem door koning Herodes.  
 
Vox in Rama audita est, ploratus           Een stem in Rama is gehoord: geween  
et ululatus : Rachel plorans filios           gejammer; Rachel wenend over haar             
suos, noluit consolari, quia non sunt.     kinderen. Zij heeft niet getroost willen  
transite et requiescite in loco isto.          worden, want ze zijn niet meer.  
Ps. 78,1 Deus venerunt gentes in            O God, heidenen drongen in uw  
hereditatem tuam, polluerunt                 domein, bevlekten de tempel, uw        
templum sanctum tuum, posuerunt      heiligdom; zij maakten Jeruzalem tot                                                      
Ierusalem in ruinas.                                  puin. 
Effuderunt sanguinem eorum                 Hun bloed is als water vergoten in de                                                                                              
tamquam aquam in circuitu Ierusalem,  omgeving van Jeruzalem en geen die 
et non erat qui sepeliret.                           de doden begroef. 
 
 
 

 
7. Improperium 
 
Een aangrijpend gezang, gebaseerd op psalm 68, 20-22 
 
Improperium exspectavit cor meum,     Smaad verwachtte mijn hart, en ellende.  
miseriam : et sustinui qui simul             En ik zag uit naar iemand die medelijden              
contristaretur, et non fuit :                      met me zou hebben, maar er was  
consolantem me quaesivi, et non           niemand. Ik heb gezocht naar iemand   
non inveni.                                                  om mij te troosten, maar ik heb die niet 
                                                                     gevonden.       
                                                                 
 

 

 

  



 

8.  De parabel van de Barmhartige Samaritaan  
(Lucas 10, 30-37)  
 Wie is mijn naaste?’ Jezus nam weer het woord en zei: ‘Op reis van Jeruzalem naar 
Jericho viel iemand in handen van rovers. Ze schudden hem uit, mishandelden hem 
en lieten hem halfdood achter. Toevallig kwam er een priester langs die weg; hij zag 
hem, maar liep in een boog om hem heen. Ook een Leviet die voorbijkwam en hem 
zag, liep in een boog om hem heen.  
 

a. Samaritanus quidam 

 
Antifoon uit Lucas, 10.33, 34; cant. Benedictus 7 
 
Samaritanus quidam iter faciens,         Toen kwam er een Samaritaan langs die   
et videns eum semivivum relictum,      op reis was; hij zag hem en was ten  
misericordia motus est,                         diepste met hem begaan. Hij ging naar  
et approprians alligavit vulnera eius     hem toe, goot olie en wijn op zijn wonden 
infundens oleum et vinum,                    en verbond ze; hij bracht hem naar een 
duxit in stabulum et curam eius egit.    herberg, waar hij hem verder verzorgde. 
 
Cant. Benedictus Per viscera                Dank zij de innige barmhartigheid van  
misericordiae Dei nostri, in quibus       onze God die als een nieuwe dag voor 
visitavit nos oriens ex alto.                    ons zal opgaan. 
 
De volgende ochtend haalde hij twee denariën tevoorschijn en gaf ze aan de waard. 
“Zorg voor hem,” zei hij, “en als u nog meer kosten moet maken, zal ik ze u op mijn 
terugreis vergoeden.”  
 

b. Quis tibi videtur 

 
Antifoon uit Lucas, 10. 36,37 
 
Quis tibi videtur proximus fuisse         ‘Wie van die drie is naar uw mening de 
illi qui incidit in latrones?                     naaste geweest van de man die in 
Et ait ille: qui fecit misericordiam        handen van de rovers was gevallen?’ 
in illum. vade, et tu fac similiter.          De wetsgeleerde zei: ‘Hij die hem 
                                                                   barmhartigheid heeft bewezen.’ 
                                                                   Jezus zei tegen hem: ‘Doe dan voortaan 
                                                                   net als hij.’  
 
  



 

9. De parabel van de Barmhartige vader 
/de Verloren zoon (Lucas 15, 11-32) 
 
Jezus gaf ook dit voorbeeld: ‘Een man had twee zonen. De jongste zoon zei tegen zijn 
vader: ‘Vader, ik wil mijn deel van de erfenis nu hebben.’ De vader gaf hem wat hij 
vroeg. Een paar dagen later pakte de zoon al zijn spullen bij elkaar en ging weg. Hij 
ging naar een ver land. Daar gaf hij al zijn geld uit aan een leven vol plezier. Toen alles 
op was, kwam er een grote hongersnood in dat verre land. De zoon had niets meer te 
eten. Daarom ging hij werken bij één van de mensen in dat land. Die stuurde hem 
naar het veld om op de varkens te passen. De zoon had zo’n honger dat hij zelfs het 
varkensvoer op wilde eten. Maar niemand gaf hem iets. Toen dacht hij: Thuis hebben 
zelfs de armste knechten altijd genoeg te eten. En ik ga hier dood van de honger! Ik 
zal naar mijn vader teruggaan en tegen hem zeggen: ‘Vader, ik heb me slecht 
gedragen tegenover God en tegenover u. Ik verdien het niet meer om uw zoon te zijn. 
Behandel mij voortaan net zoals uw armste knechten.’ Toen ging de zoon terug naar 
zijn vader. 
De vader zag zijn zoon al vanuit de verte aankomen. En meteen kreeg hij medelijden. 
Hij rende naar zijn zoon toe, sloeg zijn armen om hem heen en kuste hem. De zoon 
zei: ‘Vader, ik heb me slecht gedragen tegenover God en tegenover u. Ik verdien het 
niet meer om uw zoon te zijn.’ 
 

10. Dixit autem pater 
Antifoon uit Lucas 15, 22; vs. Jesus Sirach 45,9 
 
Dixit autem pater ad servos suos:         Maar de vader zei tegen zijn knechten: 
Cito proferte stolam primam                ‘Haal snel mijn mooiste jas voor mijn 
et induite illum,                                     zoon en trek hem die aan. 
et date annulum in manu eius,              Doe een ring om zijn vinger  
et calceamenta in pedes eius.                en doe schoenen aan zijn voeten. 
 
V. Amavit eum Dominus                      De Heer heeft hem liefgehad en hem                   
et ornavit eum, stolam gloriae                getooid. Hij heeft hem bekleed met 
induit eum.                                             het gewaad van de heerlijkheid. 
  
Haal het vetste kalf en slacht het. We gaan eten en feestvieren! Want mijn zoon was 
dood, maar nu leeft hij weer. Ik was hem kwijt, maar ik heb hem weer gevonden.’ 
Toen gingen ze feestvieren. De oudste zoon was nog op het land. Toen hij thuiskwam, 
hoorde hij dat er muziek gemaakt werd, en dat er werd gedanst. Hij riep één van de 
knechten en vroeg waarom er feest was. De knecht zei: ‘Je broer leeft nog! Hij is 
terug, en je vader heeft het vetste kalf laten slachten.’ Toen werd de oudste zoon 
kwaad. Hij wilde niet naar binnen gaan. Zijn vader kwam naar hem toe en zei: ‘Ga toch 
mee naar binnen.’ Maar de zoon antwoordde: ‘Ik werk nu al heel veel jaren voor u. En 
ik heb altijd gedaan wat u van mij vroeg. Toch hebt u voor mij nooit een dier laten 
slachten. Niet eens een geitje om feest te vieren met mijn vrienden. Maar nu komt 
die zoon van u thuis en voor hem slacht u het vetste kalf! Terwijl hij uw geld heeft 
uitgegeven aan de hoeren.’ 
 
 
  



 

Toen zei de vader: ‘Lieve jongen, jou heb ik altijd bij me. En alles wat van mij is, is van 
jou. Maar we kunnen niet anders dan blij zijn en feestvieren. Want je broer was dood, 
maar hij leeft weer. We waren hem kwijt, maar nu hebben we hem weer gevonden.’’ 
 
11. Infirmus fui 
Communiezang uit Mattheus, 25. 36,40 
 
Infirmus fui, et visitastis me. Amen,       Ik was ziek, en gij hebt mij bezocht.  
amen dico vobis: Quamdiu fecistis       Voorwaar, voorwaar ik zeg u: Wat gij             
uni ex his fratribus meis minimis,          voor één van mijn geringste broeders 
mihi fecistis.                                               gedaan hebt, dat hebt gij voor mij     
                                                                      gedaan. 
    

12. Amen dico vobis 
Communiezang uit Mattheus, 25. 40,34 
 
Amen dico vobis: quod uni ex               Voorwaar ik zeg jullie: wat gij gedaan  
minimis meis fecistis, mihi                    hebt voor een van mijn geringste              
fecistis : venite benedicti Patris             broeders, dat hebt ge voor mij gedaan.   
mei, possidete praeparatum                   komt, gezegenden van mijn Vader, neemt     
vobis regnum ab initio saeculi.              bezit van het rijk dat voor u is bereid van                                                   
                                                                      de grondvesting der wereld af. 
V. Esurivi enim et dedistis mihi             Want ik was hongerig, en gij hebt mij     
manducare.                                               te eten gegeven. 
 
13. Veni sancte Spiritus 
Sequentia van Pinksteren 
 
Veni, Sancte Spiritus, 
et emitte caelitus 
lucis tuae radium. 
 
Veni, pater pauperum, 
veni, dator munerum 
veni, lumen cordium. 
 
Consolator optime, 
dulcis hospes animae, 
dulce refrigerium. 
 
In labore requies, 
in aestu temperies 
in fletu solatium. 
 
O lux beatissima, 
reple cordis intima 
tuorum fidelium. 
 
Sine tuo numine, 
nihil est in homine, 

    
   Kom, Heilige Geest, 
   zend uit uw hemel l 
   een straal van uw licht. 
 
   Kom, vader van de armen, 
   kom, gever van   geschenken, 
   kom, licht van het hart. 
 
   Allerbeste trooster, 
   zachte gastheer van de ziel, 
   zoete vertroosting. 
 
   Bij het werk geeft gij rust  
   bij hitte verfrissing 
   bij verdriet troost. 
 
   O, allergelukzaligst licht, 
   vul het binnenste van het hart    
   van uw gelovigen. 
 
   Zonder uw goddelijke macht, 
   is er niets in de mens, 



 

nihil est innoxium. 
 
Lava quod est sordidum, 
riga quod est aridum, 
sana quod est saucium. 
 
Flecte quod est rigidum, 
fove quod est frigidum, 
rege quod est devium. 
 
Da tuis fidelibus, 
in te confidentibus, 
sacrum septenarium. 
 
Da virtutis meritum, 
da salutis exitum, 
da perenne gaudium. 
 
 
14. Vincentius orphanorum 
Antifoon voor het feest van  
Sint Vincentius à Paulo 
 
Vincentius orphanorum pater, 
pauperes Sion saturavit panibus 
et sacerdotes induit salutari.  
 
Benedictus Dominus Deus Israel: quia 
visitavit, et fecit redemptionem plebi 
suae. 
Et erexit cornu salutis nobis, 
in domo David pueri sui:   
Sicut locutus est per os sanctorum, qui 
a saeculo sunt, prophetarum eius:                     
Salutem ex inimicis nostris, et de  
manu omnium qui oderunt nos: 
Ad faciendam misericordiam cum 
patribus nostris, et memorari 
testamenti sui sancti. 
Iusiurandum, quod iuravit ad Abraham 
patrem nostrum, daturum se nobis: 
Ut sine timore, de manuinimicorum 
liberati, serviamus illi, in sanctitate et 
iustitia coram ipsoomnibus diebus 
nostris. 
Et tu puer, Propheta Altissimi 
vocaberis: praeibis enim ante faciem 
Domini parare vias eius: 
Ad dandam scientiam salutis plebi 
eius, in remissionem peccatorum 
eorum. 

   is er niets onschuldigs. 
 
   Reinig wat vuil is, 
   bevochtig wat droog is, 
   genees wat gewond is. 
 
   Maak soepel wat stroef is, 
   verwarm wat koud is, 
   breng terecht wat afgeweken is. 
 
   Schenk aan uw gelovigen, 
   die op u vertrouwen, 
   de heilige zevenvoudige gave. 
 
   Beloon de deugd, 
   Schenk een zalig uiteinde, 
   en eeuwige vreugde. 
 
 
 
 
 
 
 
Vincentius, de vader van de wezen,heeft de 
armen van Sion verzadigd met brood en zijn 
priesters bekleed met heil. 
 
Geprezen zij de Heer, de God van Israël, 
omdat Hij omziet naar zijn volk en het  
bevrijdt.  
Een redder heeft Hij ons verwekt in het 
geslacht van David, zijn getrouwe. 
Zoals Hij van oudsher had verklaard bij 
monde van zijn heilige profeten: 
Verlossing uit de macht van onze vijanden 
en uit de hand van allen die ons haten. 
Zo zal Hij onze vaderen barmhartig zijn, zijn 
heilig verbond gestand doen. 
 
De eed aan onze vader Abraham gezworen 
ons eenmaal te verlenen:  
om aan de greep van vijanden ontrukt   
Hem zonder vrees te dienen, in vroomheid 
en gerechtigheid alle dagen voor zijn 
aanschijn. 
 
En gij, kind, zult profeet zijn van de 
Allerhoogste, want gij gaat voor de Heer uit 
om zijn weg te banen. 



 

Per viscera misericordiae Dei nostri, in 
quibus visitavit nos, oriens ex alto: 
Illuminare his qui in tenebris et in 
umbra mortis sedent: ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis. 
Gloria Patri, etc. 
 
 
 
15. Vincentius evangelizavit  
 
Antifoon voor het feest van  
Sint Vincentius à Paulo  
                          
Vincentius evangelizavit pauperibus: 
fuit oculus caeco et  
pes claudo, omnibus omnia factus. 
  

Gij zult zijn volk de boodschap van 
verlossing brengen door de vergeving van 
hun zonden. 
Dankzij de innige barmhartigheid van onze 
God, die als een nieuwe dag voor ons zal 
opgaan. 
Om licht te brengen in het duister en de 
schaduw van de dood, en onze voeten te 
geleiden op een weg van vrede.  
Eer aan de Vader, enz. 
 
 
 
Vincentius heeft het evangelie verkondigd 
voor de armen; hij was blind aan zijn ogen, 
kreupel aan zijn voeten, hij werd alles voor 
iedereen. 
 
  

16. De parabel van de arme Lazarus en de rijke vrek 
 (Lucas 16, 19-31) 
 
Er was eens een rijk man, die in purper en fijn linnen gekleed ging, en, dag in dag uit, 
een weelderig leven genoot. Maar er was ook een bedelaar, Lazarus geheten, die zich 
bij diens voorportaal had neergelegd. Hij was met zweren bedekt, en was begerig, om 
zijn honger te stillen met het afval van de tafel van de rijke; en de honden kwamen 
zijn zweren likken. Maar toen de arme gestorven was, werd hij door de engelen in 
Abrahams schoot gedragen. Daarna stierf ook de rijke, en werd begraven. En terwijl 
hij in de hel werd gefolterd, sloeg hij zijn ogen op, en zag Abraham van verre, en 
Lazarus in zijn schoot. En luid riep hij uit: Vader Abraham, heb medelijden met mij , en 
zend Lazarus hierheen; laat hem de top van zijn vinger in water dopen, om mijn tong 
te verfrissen; want ik lijd hier geweldige smart in de vlammen. Maar Abraham sprak: 
Kind, denk er aan, dat gij in uw leven het goede hebt ontvangen, en Lazarus toen het 
kwade; nu wordt hij hier vertroost, en gij lijdt pijn. Bovendien gaapt er tussen ons en 
u een geweldige afgrond; zodat men van hier niet naar u kan gaan, ook al zou men 
het willen, en men van ginds niet naar ons komen kan. Toen zei hij: Ik bid u dan, vader, 
dat ge hem naar het huis van mijn vader stuurt. Want ik heb vijf broers; laat hij ze 
gaan waarschuwen, op ook zij niet in deze folterplaats komen. Maar Abraham sprak 
tot hem: Ze hebben Mozes en de profeten; laat ze luisteren naar hèn.  



 

Hij zei: Neen, vader Abraham; maar wèl zullen ze zich bekeren, wanneer er iemand 
van de doden tot hen komt. Maar hij zei hem: Als ze niet luisteren naar Mozes en de 
profeten, dan zullen ze zich ook niet laten gezeggen, zelfs al stond iemand op uit de 
doden. 
 

In paradisum 
 
Antifoon die bestaat uit een combinatie van twee antifonen, nl. ‘In paradisum’ en 
‘Chorus angelorum’. De tekst dateert van vóór de 6e eeuw. 
 
In paradisum deducant te angeli:     Naar het paradijs mogen de engelen u 
in tuo adventu suscipiant te              geleiden, de martelaren mogen u ontvangen 
martyres, et perducant te in              bij uw komst, en u brengen naar de heilige 
civitatem sanctam Ierusalem.           stad Jeruzalem. 
                                                           
Chorus angelorum te suscipiat,        Het koor van engelen moge u ontvangen en 
et cum Lazaro quondam paupere      moge gij, samen met de arme Lazarus de 
aeternam habeas requiem.                 eeuwige rust vinden. 
 

 

 

CLANGAM FILII of PLANCTUS CYGNI 
 
Op het eerste gezicht lijkt het gedicht een volkse vertelling waarin de toehoorders 
aangesproken worden om te luisteren. Zeg maar in het genre van ‘Fraeye historie 
ende alwaer sal ic u tellen, hoort naer’ (begin verhaal ‘Karel ende Elegast’). Maar bij 
nader inzien blijkt al spoedig een diepere lading. De titel spreekt van ‘planctus cygni’, 
de klacht van de zwaan, een personificatie. Het gaat dan ook over een zwaan die de 
oceanen moet oversteken en gevaren moet doorstaan om uiteindelijk een nieuw 
land te bereiken. Voor ons, 21e-eeuwers, een bekend beeld, o.a. van toepassing op 
allen die huis en haard hebben moeten verlaten: asielzoekers, vluchtelingen. 
 
‘Planctus cygni’ is ontstaan omstreeks het jaar 850, op schrift gesteld en vervolgens 
getoonzet. Het is terug te vinden in diverse middeleeuwse manuscripten, waaronder 
een handschrift uit de 11e eeuw afkomstig uit Aquitanië, dat geen ander notenbeeld 
kent dan eenvoudige puntjes en streepjes om de loop van ritme en melodie aan te 
geven. Het betreft het beroemde ‘Troparium-prosarium ad usum Sancti Martialis 
Lemovacensis’(1000). 
 
Het gezang is ook in de liturgie aangewend, en wel als sequentie volgend op een 
alleluia voorafgaand aan het evangelie, een lezing uit het Nieuwe of Tweede 
testament. We treffen het -heel toepasselijk- aan bij het feest van Onnozele (= 
onschuldige) Kinderen. Het opschrift in het troparium is veelzeggend: Prosa per 
allegoria ac de cigno ad lapsum hominis, sequentia in de vorm van een allegorie over 
de zwaan tot de val van de mens. 
 

 

 

 



 

Clangam, filii, 
ploratione una 
 
alitis cygni, 
qui transfretavit aequora. 
 
O quam amare 
lamentabatur arida 
 
se dereliquisse florigera 
et petisse alta maria, 
 
aiens: ‘Infelix sum avicula,  
heu mihi, quid agam misera? 
 
Pennis soluta inniti 
lucida non potero  
hic in stilla. 
 
Undis quatior, procellis 
hinc inde allidor 
exsulata. 
 
Angor inter arta  
gurgitum cacumina, 
gemens alatizo,  
intuens mortifera, 
non conscendens supera. 
 
Cernens copiosa  
piscium legumina 
non queo in denso 
gurgitum assumere 
alimenta optima. 
 
Ortus, occasus, plagae poli, 
administrate lucida sidera. 
 
Sufflagitate Oriona,  
effugitantes nubes occiduas.’ 
 
Dum haec cogitaret tacita, 
venit rutila 
adminicula aurora. 
 
Oppitulata afflamine 
coepit virium 
recuperare fortia. 
 
Ovatizans 
iam agebatur 

Ik zal zingen, kinderen, 
in een klaagzang 
 
van een gevleugelde zwaan, die 
de grote wateren overstak. 
 
O, hoe bitter klaagde zij 
dat zij het droge, 
 
bloemrijke land achter zich had gelaten 
en de volle zee had opgezocht. 
 
Ze riep: ‘Arm vogeltje ben ik! 
Ach, wat moet ik doen in mijn ellende? 
 
Uitgeput van het vliegen 
kan ik hier niet rusten 
op het glanzende water. 
 
Door golven word ik gebutst, door stormen 
heen en weer gesmeten, 
ver van mijn land. 
 
Te midden van nauwe,  
torenhoge kolken  
klapper ik zuchtend mijn vleugels, 
met de dood voor ogen, niet in staat 
om hogerop te komen. 
 
Vele planten waarvan  
de vissen eten zie ik, 
maar in de dichte 
kolken kan ik dat voortreffelijk voedsel 
niet tot me nemen. 
 
Oost, west, noorderstreken: 
bied mij heldere sterren! 
 
Roep de hulp in van Orion, 
verdrijf de wolken westwaarts!’ 
 
Terwijl zij dat in stilte overdacht, 
kwam de rossige 
dageraad haar te hulp. 
 
Gesteund door haar aanblazing 
begon zij weer 
op krachten te komen. 
 
Jubelend 
begaf zij zich al 



 

inter alta 
et consueta nubium 
sidera. 
 
Hilarata 
ac iucundata 
nimis facta 
penetrabatur marium  
flumina. 
 
Dulcimode cantitans 
volitavit ad amoena 
arida. 
 
Concurrite omnia 
alitum et conclamate 
agmina: 
 
‘Regi magno sit gloria!’ 
 
Amen 
 

te midden van de hoge en 
vertrouwde wolken- 
sterren. 
 
Verblijd 
en heel gelukkig 
geraakt 
doorkruiste ze de oceanen- 
wateren. 
 
Zoetjes zingend 
vloog zij naar het prachtige 
droge. 
 
Jullie, alle vogelscharen, 
kom samen en roep 
te samen uit: 
 
‘Ere zij de grote Koning!’ 
 
Amen 
(vertaling Vincent Hunink) 

 

 

Regnantem sempiterna      

 

Regnantem sempiterna 
per saecla susceptura 
concio devote, concrepa, 
factori reddendo debita, 
cui iubilant agmina caelica, 
eius vultu exhilarata. 

U die Hem die heerst tot in de eeuwen  
der eeuwen zult ontvangen, 
verzamelde gelovigen, juich 
door uw Schepper te geven wat Hem toekomt. 
Voor Hem jubelen de hemelse scharen,  
verblijd door Zijn aangezicht. 
 

Quem exspectant omnia terrea, 
eius nutu examinanda: 
districtum ad iudicia, 
clementem in potentia. 
Tua nos salva, Christe, clementia, 
propter quos passus es dira. 

Want Hem verwacht al het aardse, 
dat door Zijn beschikking moet worden getoetst.  
Streng is Hij in Zijn oordeel, 
mild in Zijn macht. 
Red U ons, Christus, door Uw mildheid, 
want omwille van ons hebt U geleden! 
 

Ad poli astra subleva nitida, 
qui sorde tergis saecula. 
Influe, salus vera, effuga pericula. 
Omnia ut sint munda, tribue pacifica, 
ut hic tua salvi misericordia, 
laeti regna post adeamus supera, 
qui regnas saecula per infinita.  
Amen. 
 

Verhef ons tot de stralende sterren van het  
firmament, U die de wereld reinigt van vuil. 
Stroom neer, waar heil, drijf de gevaren weg. 
Schenk ons vrede zodat alles rein is, 
zodat wij hier door Uw erbarmen verlost 
later in vreugde het hemelse koninkrijk  
binnengaan, U die heerst tot in de eeuwen  
zonder einde. Amen. 
 
 
 



 

In paradisum 
 
In paradisum deducant te angeli:      Naar het paradijs mogen de engelen u 
in tuo adventu suscipiant te              geleiden, de martelaren mogen u ontvangen 
martyres, et perducant te in              bij uw komst, en u brengen naar de heilige 
civitatem sanctam Ierusalem.           stad Jeruzalem. 
                                                           
Chorus angelorum te suscipiat,        Het koor van engelen moge u ontvangen en 
et cum Lazaro quondam paupere     moge gij, samen met de arme Lazarus de 
aeternam habeas requiem.                eeuwige rust vinden. 
  

 
  
Psalm 113 

 

In exitu Israel de Aegypto,  
domus Iacob de populo barbaro, 
 
facta est Iudea sanctificatio eius,  
Israel potestas eius. 
 
Mare vidit et fugit,  
Iordanis conversus est retrorsum. 
 
Montes exsultaverunt ut arietes, et 
colles sicut agni ovium.   
    
Quid est tibi mare quod fugisti  
et tu Iordanis quia conversus es 
retrorsum ? 
 
Montes quod exsultastis sicut arietes,  
et colles sicut agni ovium ? 
 
A facie Domini mota est terra,  
a facie dei Iacob. 
 
Qui convertit petram in stagna  
aquarum, et rupem in fontes aquarum. 

Toen Israël uit Egypte trok, het huis van 
Jacob uit een volk van barbaren, 
 
toen werd Judea Gods heiligdom,  
Israël zijn rijksgebied. 
 
De zee zag het en vluchtte,    
de Jordaan deinsde terug in zijn loop. 
 
De bergen sprongen op als rammen  en 
de heuvelen als lammeren. 
 
Wat is er, zee, dat gij vlucht;  
en gij, Jordaan, dat gij terugdeinst in uw 
loop? 
 
Gij, bergen, dat gij opspringt als rammen 
en gij, heuvelen, als lammeren? 
De aarde beefde voor het aanschijn van 
de Heer, voor het aanschijn van de God 
van Jacob. 
Die de rots veranderde in een waterplas, 
het gesteente in een waterbron. 

 

  



 

Ego sum peregrinus  
 
Auribus percipe, Domine, lacrimas         Jij, luister naar mijn gebed, hoor hoe ik 
meas : ne  sileas a me, remitte mihi :       mijn nood klaag, blijf niet doof voor 
quoniam incola ego  sum apud te, et       mijn huilen! Ik ben maar te gast bij jou,   
peregrinus.                                               en -zoals mijn voorouders- een pelgrim.                            
 
 
Psalm 38 
2 Dixi custodiam vias meas 
ne peccem in lingua mea 
* custodiam os meum silentio donec 
est impius contra me. 

2 Ik zei bij mezelf: ‘Ik moet op mijn 
tellen passen, niet in de fout gaan 
met mijn tong; 
 
 

3 Obmutui silentio tacui de bono 
* et dolor meus conturbatus est. 

3 ik houd een slot op mijn mond 
zolang er slechte mensen in de buurt 
zijn.’ 
 

4 Incaluit cor meum in medio mei 
* in meditatione mea incensus sum igni. 

4 Doodstil hield ik me, ik zweeg, dat 
leek me beter, maar mijn pijn werd 
heviger. Mijn hart gloeide in mijn 
binnenste, bij ieder zucht laaide het 
vuur weer op, dus roerde ik mijn tong. 
 

5 Locutus sum lingua mea 
* ostende mihi Domine finem meum   
et mensuram dierum meorum quae sit      
ut sciam quid mihi desit. 

5 Jij, laat me weten wanneer het 
afgelopen is, hoeveel dagen je me 
nog geeft. Ik wil weten hoe 
vergankelijk ik ben. 
 

6 Ecce breves posuisti dies meos * 
et vita mea quasi non 
sit in conspectu tuo omnia enim vanitas  
omnis homo stans semper. 
 

6 Ach, mijn dagen, je gaf me een 
handje vol, mijn tijd van leven, voor 
jou stelt het niets voor,  eigenlijk is 
een mens alleen lucht, ook al lijkt hij 
soms heel wat. 

7 Tantum in imagine ambulat homo 
* tantum frustra turbatur congregat et     
ignorat cui dimittat ea. 
 

7 Iedereen gaat zijn weg als een 
schaduw, louter lucht, drukte om 
niets; je probeert van alles binnen te 
halen, maar geen idee voor wie. 

8 Nunc ergo quid exspecto Domine? 
* praestolatio mea tu es. 

8 En nu, wat verwacht ik nog, mijn 
God? Mijn verlangen gaat uit naar jou. 
 

9 Ab omnibus iniquitatibus meis libera me * 
opprobrium stulto ne ponas me. 
 

9  Bevrijd me uit mijn misstappen, 
 laat me niet te kijk staan bij mensen 
van niets. 

10 Obmutui non aperiam os meum * quia 
tu fecisti. 
 

10  Doodstil houd ik me, ik doe mijn 
mond niet open, want jij hebt alles in 
de hand. 

11 Tolle a me plagas tuas * 
a contentione manus tuae. 
 

11  Doe al die plagen weg van mij, door 
jouw hand ben ik er zo aan toe. 
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12 Ego consumptus sum in increpationibus 
pro iniquitate corripuisti virum et posuisti 
quasi tineam desiderabilia eius * verumtamen 
vanitas omnis homo semper. 

12  Jij straft mensen voor hun fouten, 
waar ze al hun zinnen op gezet 
hebben wordt als een mot, poeder. 
Elk mens is louter lucht! 
 

14 Parce mihi ut rideam * antequam vadam et 
non subsistam. 

14 Blijf me niet zo streng aankijken, 
dan kan ik weer opvrolijken, voordat 
ik doodga en niet meer besta. 

 
(uit: Gerard Swüste Altijd hetzelfde lied) 
  

 

 

SCHOLA CANTORUM KAROLUS MAGNUS 

www.karolus-magnus.nl 

 
Schola Cantorum Karolus Magnus, o.l.v. Stan Hollaardt,  is in 1988 opgericht. De naam 
'Karolus Magnus' verwijst zowel naar Karel de Grote, die in zijn tijd de uniformiteit in 
de liturgie en de verspreiding van het gregoriaans in West-Europa bevorderde als 
naar de Keizer Karelstad Nijmegen waar de schola is gevestigd.  
De schola stelt zich ten doel ‘het authentieke gregoriaans als kostbaar immaterieel 
cultureel en liturgisch erfgoed te bewaren, te propageren en te actualiseren’. Zij 
baseert zich daarbij op de vroegmiddeleeuwse handschriften die vanaf de 19e eeuw 
door de monniken van Solesmes (Frankrijk) ter hand zijn genomen en zij hanteert 
daarbij de semiologie als uitgangspunt. 
In juli 2023 werd de schola onder de naam ‘Gregoriaanse zang, stilte en beroering’ 
officieel opgenomen op de lijst van het immaterieel erfgoed in Nederland. Deze 
gebeurtenis is behulpzaam bij het levend houden van het immaterieel erfgoed en 
bevordert de zichtbaarheid en de bespreekbaarheid ervan.  
Naast optredens op vele plaatsen in Nederland en optredens i.v.m. uitzendingen van 
KRO-radio en tv vonden concerten plaats in België, Frankrijk, Duitsland en Italië. 
De Schola bestaat uit: Gé Creemers, Jan Ermers, Edo Fennema, Stef Geurts, Henk 
Gols, Gerard Pieters, Marcel de Ridder, Sander Ram, Arno Theune, Jos Verhagen, 
André Weel en Peter Zandvliet. 
 
Stan Hollaardt is sinds 1990 de dirigent. Hij studeerde Nederlandse taal- en 
letterkunde en was veertig jaar als docent in het onderwijs werkzaam. Al die jaren 
bleef het gregoriaans evenwel zijn grote passie. Hij studeerde enige jaren muziek bij 
Co Oremus en bij Fred Schneijderberg. Met het ontcijferen van oude 
muziekhandschriften en de reconstructie ervan tot bruikbaar materiaal vult hij veel 
van zijn dagen. 
  

https://www.intratext.com/IXT/LAT0001/1K.HTM
https://www.intratext.com/IXT/LAT0001/1R.HTM


 

 
Samen met bestuursvoorzitter Gerard Pieters schreef hij ‘Lebuïnus herontdekt’, en 
was hij co-redacteur van Augustinus Hollaardt ‘Hoogtepunten uit de gregoriaanse 
traditie’, en samen met bestuurssecretaris Jos Verhagen verzorgde hij de postume 
uitgave van Jacques Janssen ‘De restauratie van het gregoriaans’. 
 
Stan Hollaardt is ook dirigent van Gregoriaans Koor Dukenburg. Hij verzorgt in 
samenwerking met het Randstedelijk Zanginstituut jaarlijks cursussen gregoriaans 
zingen.   

 

DEEL TWEE: SCHOLA CANTORUM KAROLUS MAGNUS SAMEN 
MET SAXOFONIST FRANK NIELANDER   

Frank Nielander,  saxofonist, violist en zelf benoemd kok begon als amateur violist in 
de Achterhoekse pop en country scene, saxofonist geworden en gestudeerd aan het 
Arnhems Conservatorium(Artez). Gefascineerd door alles wat muziek te bieden heeft 
en daardoor nooit gebonden geweest aan één stijl. Desalniettemin de laatste jaren 
wat meer bewegend  in de modern-klassieke en geïmproviseerde hoek. Klik 
hierboven voor mijn huidige projecten. Hybride, crossover? Sure, bijvoorbeeld 
gedichten en verhalen bij ” www.Zomervogels.nl ” of culinair met “Frankies Jazz 
Kitchen” Borders? No borders!   
 
Samen met de Schola zal Frank improviseren en spelen zij onder andere werken van 
Jan Garbarek en het Hilliard Emsemble  

 

PAUZE MET KOFFIE OF THEE  
 

DEEL DRIE: SEBASTIAAN OOSTHOUT SPEELT LISZT   
 
Pianist Sebastiaan Oosthout neemt zijn publiek mee op een boeiende muzikale reis 
door Franz Liszts 'Années de Pèlerinage'. Deze voorstelling onthult niet alleen Liszts 
romantische muziek- wereld, maar biedt ook een inkijk in Sebastiaans zoektocht 
naar zijn muzikale identiteit. Zijn queeste resulteerde in een pelgrimsreis op zijn 
geliefde racefiets naar Rome, de stad die Liszt inspireerde en waar Liszt lange tijd 
verbleef. Heeft deze pelgrimstocht helderheid gebracht? Sebastiaan hoopt die vraag 
te beantwoorden. 

Sebastiaan Oosthout, geboren in 1966 te Nijmegen, Nederland, ontving zijn eerste 
pianolessen op 7-jarige leeftijd van zijn moeder José Kwakkernaat, waarna zijn vader 
Hans Oosthout het stokje overnam. Beide ouders waren tot eind jaren '90 actief als 
pianodocenten. 

Op 16-jarige leeftijd debuteerde Sebastiaan met zijn eerste openbare optreden, 
waarin hij onder andere de Chaconne van Bach-Busoni speelde in Nijmegen. 
Sindsdien volgden talloze concerten in binnen- en buitenland, evenals radio- en 
televisieoptredens.  



 

In 1989 bracht hij zijn eerste CD uit met werken van Liszt, Chopin, de Falla en Bach bij 
het label Limetree. Zijn ontmoeting met de Franse pianist Jean-Yves Thibaudet leidde 
tot optredens in de Verenigde Staten, waaronder in de Weill Recital Hall in Carnegie 
Hall, New York. 

In de vroege jaren '90 vervolgde Sebastiaan zijn pianostudie bij Patricia Zander aan 
het "New England Conservatory" in Boston, V.S. Na deze vormende jaren keerde hij 
terug naar Nederland, waar hij zowel zijn carrière als zijn passie voor lesgeven 
voortzette. Optredens volgden in Rusland, Amerika en Duitsland, zowel solo als met 
orkest, en in 2001 werd hij hoofdvakdocent piano aan het ArtEZ Conservatorium. 

Tijdens zijn carrière vormde hij een succesvol pianoduo met de Amerikaanse 
pianiste Kimberly Harrison, met hoogtepunten zoals een optreden in de Hermitage 
theaterzaal in St. Petersburg, Rusland. In samenwerking met de Duitse violist/pianist 
Kolja Lessing speelde hij voor de Nijmeegse stichting Zoltán Székely, bekend om 
bijzondere programmering en bevlogen musiceren. 

Sebastiaans liefde voor de Argentijnse tango ontwikkelde zich naast zijn klassieke 
repertoire. Met zangeres Shireen Kaijadoe treedt hij regelmatig op, met als 
hoogtepunt hun muziektheaterproductie "Wachten op Piazzolla" uit 2019, die veel lof 
oogstte. 

Recentelijk bracht Sebastiaan zijn nieuwste CD uit in 2022, getiteld "Una pellegrina in 
cerca", met delen uit de "Années de pèlerinage" van Franz Liszt. Deze kwalitatief 
hoogwaardige opname vond plaats in de grote zaal van concertgebouw "de 
Vereeniging" in Nijmegen, in samenwerking met de Mozartkring Gelre-Niederrhein en 
de Sächsische Mozart-Gesellschaft. Internationaal heeft deze CD inmiddels lovende 
kritieken mogen ontvangen. 

In januari ging zijn muziektheaterproductie "Un Pellegrino in Cerca" in première, 
waarin Sebastiaan zijn muzikale levensverhaal vertelt aan de hand van de 
pelgrimsmuziek van Franz Liszt, ondersteund door prachtig beeldmateriaal 
verzameld tijdens zijn eigen pelgrimstocht op de fiets naar Rome in de zomer van 
2023. 

Sebastiaan woont en werkt in de omgeving van Nijmegen. 

Informatie: www.sebastiaanoosthout.nl  
 

ALGEMEEN: EEN DRINGEND VERZOEK OM UW MOBIELE TELEFOONS EN 
ANDERE DEVICES UIT TE ZETTEN OF IN VLIEGTUIGMODUS. 
 

GELIEVE GEEN VIDEO- EN OF FOTO’S TE MAKEN TIJDENS HET CONCERT 
MET UW TELEFOON OF ANDERE DEVICES. DIT KAN ANDERE BEZOEKERS 
ENORM AFLEIDEN EN IS OM PRIVACY REDENEN NIET TOEGESTAAN, ER IS 
EEN PROFESSIONELE FOTOGRAFE AANWEZIG EN HET BEELDMATERIAAL IS 
ACHTERAF ZICHTBAAR OP DE WEBSITE VAN ZIN. 


